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„Der Wunsch nach
Gelassenheit und Leichtigkeit 

führt uns immer wieder dahin, 
wo uns Glücksmomente

erwarten.“
" T H E  D E S I R E  F O R  P E A C E  A N D  E A S E  L E A D S  U S

A G A I N  A N D  A G A I N  T O  P L A C E S  W H E R E  M O M E N T S
O F  H A P P I N E S S  A W A I T  U S ."
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Luxus liegt im Wohlbefinden
The source of luxury is well-being

A N G E K O M M E N
Wo alpine Gemütlichkeit von der Tradition inspiriert und der Zukunft geleitet wird, beginnt
ein gelungener Urlaub. Ihnen das zu bieten, ist jeden Tag unser Ziel. Darum haben wir direkt im 
Herzen von Ischgl für unsere Gäste einen Ort zum Ankommen und Verweilen geschaffen. Unser 
Herz schlägt für die lebendige Gastfreundschaft und Genuss auf höchstem Niveau.
Schon seit 1875 ist das Gastgeben in unserer Familie Tradition.

A R R I V E
Successful holidays begin where Alpine comforts are inspired by tradition and the future is in
competent hands. Our goal is to offer you this level of dedication each and every day. Over the
generations, we have created a beautiful environment for our guests to enjoy in the heart of Ischgl.
As a family, we are passionate about hospitality and enjoyment at the highest level. After all,
hospitality runs in our veins since 1875.
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Zum Träumen schön
Breathtakingly beautiful



R U H E P O L
In den liebevoll eingerichteten Zimmern dreht sich alles um Ihr persönliches Wohlbefin-
den, damit Ihr Urlaub zu etwas Unvergesslichem wird. Idyllische Rückzugsorte erwarten 
Sie im ganzen Hotel, verführerische Gelegenheiten, um Ihre wohlverdiente Auszeit in 
aller Ruhe zu genießen.

A  H A V E N  O F  P E A C E
In our lovingly furnished rooms, everything revolves around your personal well-being.
Here, we transform a holiday into an unforgettable experience. Idyllic retreats, seductive 
opportunities to enjoy your well-earned time out in peace and tranquillity, await you 
throughout the hotel.
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Im Komfort verweilen
Stay in comfort
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Logenplätze für Genießer
Box seats for connoisseurs
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G E N U S S M O M E N T E
Ein Feuerwerk der Aromen. Verwöhnen Sie Ihren Gaumen mit raffinierten
Köstlichkeiten aus der österreichischen Küche und mit erlesenen Schätzen aus
unserem Weinkeller mit über 900 Positionen. Genießen Sie komponierte
Glücksmomente aus regionalen Spitzenprodukten.

M O M E N T S  O F  P L E A S U R E
Experience an explosion of aromas as you enjoy the best of refined Austrian cuisine
coupled with exquisite treasures from our wine cellar, which boasts over 900 different
wines. These are moments of blissful indulgence featuring top regional products you
won't soon forget.
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D E L I K AT E  D E S T I L L AT E
Ankommen und ausklingen. Mit feinen Tropfen ausgewählter Destillerien und 67
verschiedenen Cocktails können Sie am knisternden Kaminfeuer entspannt die Nacht
begrüßen. Unsere Bar 67 ist vom Falstaff mit drei Gläsern und 92 Punkten prämiert
worden – hier wird Kunst zum Genuss.

D E L I C AT E  D I S T I L L AT E S
At the end of the day, relax around the warming fireplace and cap off a fine evening with
a tipple from select distilleries or one of 67 delicious cocktails. Art becomes pleasure:
Our Bar 67 has been awarded three glasses and 92 points by Falstaff.

Exquisites aus der Welt
Exquisite selections from around the world
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Restaurant & Weinbar Ursprung
Restaurant & Wine Bar Ursprung

A U S G E Z E I C H N E T
Gaumenkitzel auf höchstem
Niveau, in unserem À-la-carte-
Restaurant & Weinbar Ursprung. 
Die mehrfache Falstaff Auszeich-
nung spricht für sich. Genauso 
genussvoll ist unsere Sonnenter-
rasse mit Advent-Glühweinstand.

O U T S T A N D I N G
Treat your palate at the highest 
level in our à la carte restaurant & 
wine bar. Multiple Falstaff awards 
speak for themselves. Alternatively, 
our sun terrace with a mulled-wine 
Advent stand is equally enjoyable.

V
id

er
 A

lp

Berg-Hütte Vider Alp
Local specialtie Vider Alp 

G E M Ü T L I C H E  
AT M O S P H Ä R E  &  H Ü T T E N -
F L A I R  A U F  2 . 2 5 0 M  H Ö H E
Unser Juniorchef Michael mit 
seinem Team sorgt für eine er-
lebnisreiche Einkehr in einer der 
gemütlichsten Berg-Hütten im 
Paznaun. Die heimischen Spezia-
litäten sowie das atemberaubende 
Bergpanorama sprechen für sich. 
 
Unsere Vider Alp Highlights:
- Spielplatz & Streichelzoo  
 im Sommer
- mehrmalige Rodelabende  
 im Winter

C O Z Y  AT M O S P H E R E  &  
M O U N T A I N  F L A I R  AT  
2 . 2 5 0 M  A LT I T U D E
Our junior boss Michael and his 
team ensures a relaxed stop in one 
of the cosiest mountain huts in  
Paznaun. The local specialties  
and the breathtaking mountain 
panorama speak for themselves.

 Our Vider Alp Highlights:
- Playground & petting zoo  
 in summer
- Multiple toboggan evenings  
 in winter
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Wo heute das Hotel Post steht, 
stand vor über 500 Jahren noch 
der Idhof. Bis zu einem verhee-
renden Schicksalsschlag.

Over 500 years ago, the Idhof once 
stood where the Hotel Post exists to-
day. That is until fate intervened...

1673  
Ein Feuer zerstört beinah das 
ganze Dorf. Anstelle des Idhofes 
wird ein stattliches Barockhaus 
errichtet und 40 Jahre später an 
die Familie Moritz verkauft.

A fire nearly destroyed the entire 
village. In place of the Idhof, a 
stately baroque house was built. 
Some 40 years later it was sold to 
the Moritz family.
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Hotel Post Chronik
Chronicle

1881
Nach einigen Besitzerwechseln 
erbt Ignaz Heiß die Post und ver-
größert den Gasthof durch «einen 
stattlichen Zubau mit Saal und 
Veranda».

After changing hands a few times, 
Ignaz Heiss inherited the Post and 
expanded the inn, transforming it 
by adding "a stately extension with 
a hall and veranda."

1903
Das Erbe von Ignaz Heiß fällt 
auf seinen Sohn Rudolf, der als 
«erster organisierter Fremdenver-
kehrspionier in Ischgl» gilt.

Ignaz Heiss’ property was passed 
on to his son Rudolf, who is consi-
dered the “very first tourist pioneer 
in Ischgl.“

1922
Im Alter von nur 40 Jahren stirbt 
Rudolf Heiß kinderlos. Sein 
Schwager Franz Grissemann 
übernimmt die Post.

Rudolf Heiss died childless at the 
young age of 40. His brother-in-
law Franz Grissemann took over 
the Post.

1961
Franz übergibt die Gastwirtschaft 
1936 seiner gerade einmal 16-jäh-
rigen Tochter Anna. 1950 heiratet 
sie Rudolf Wolf, der sie von da an 
unterstützt.

In 1936, Franz handed over the inn 
to his 16-year-old daughter Anna. 
In 1950, she married Rudolf Wolf, 
and they worked together from 
then on.

1989
Paul Wolf übernimmt das elter-
liche Hotel Post und führt es 13 
Jahre lang gemeinsam mit seiner 
Frau Evi.

Paul Wolf took over the Hotel Post 
from his parents and managed it 
together with his wife Evi for 13 
years.

2000er
Evi Wolf und Direktor Mario 
Karpf definieren Exklusivität neu. 
In Verschönerungen, Luxus und 
vollendeter Gastlichkeit.

Evi Wolf and Director Mario
Karpf redefine exclusivity with 
beautification treatments, luxury 
and perfect hospitality.

2019
Nach bewährter Tradition sind 
auch Daniela und Michael Wolf 
in den Betrieb des Familienhotels 
miteingestiegen.

Daniela and Michael Wolf operate 
the family hotel according to tried 
and tested traditions.
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Auszeit im Erholungstempel
Relax in our temple of recreation 
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PA U S E
Entspannung pur. Auf über 1.500 m2 genießen Sie mit allen Sinnen die Wärme, den Duft 
und das sanfte Licht. Gönnen Sie sich magische Wellnessmomente in unseren Saunen, 
Dampfbädern und Ruheräumen. Ziehen Sie im großzügigen Innen- und Außenpool
Ihre Runden und tun Sie Körper und Seele etwas Gutes.

T A K E  T I M E  F O R  Y O U R S E L F
Enjoy the warmth, the fragrance and the soft light with all your senses in our over 1500-m2 
wellness environment. Treat yourself to magical wellness moments in our saunas, steam 
baths and relaxation rooms. Take your time in the spacious indoor and outdoor pools and 
do something good for your body and soul!
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S PA - E R L E B N I S
Gönnen Sie sich den Luxus der Entspannung und begeben Sie sich in die sanften Hände 
unseres geschulten SPA-Teams. Verwöhnen Sie sich mit einer wohltuenden Massage oder 
Beauty-Behandlung. Schalten Sie beim Yoga ab oder powern Sie sich im modernen
Fitnessraum aus – auf Wunsch mit persönlichem Trainer.

T H E  S PA  E X P E R I E N C E
Treat yourself to the luxury of pure relaxation and place yourself in the competent, yet 
gentle hands of our trained SPA team. Pamper yourself with a soothing massage or beauty 
treatment. Switch off during yoga or burn excess energy in our modern fitness room
(personal trainer available upon request).

Ihre belebende Auszeit
Your energizing time-out
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„Was sich unseren Gästen
als Eleganz, Luxus und

alpines Wohngefühl zeigt, 
ist für uns eine Herzens-

angelegenheit.“
“ T H AT  W H I C H  P R E S E N T S  I T S E L F  T O  O U R  G U E S T S

A S  E L E G A N C E ,  L U X U R Y  A N D  A L P I N E  L I V I N G
I S  A  M AT T E R  C L O S E  T O  O U R  H E A R T S ."

26
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Ihr Zuhause auf Zeit
Your home away from home
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Mit Vergnügen verweilen.
Linger, enjoy.

W I L L K O M M E N  S E I N
Die heimeligen Residenzen bieten Ihnen viel Raum für Erholung, Geselligkeit und
eine entspannte Auszeit. Genießen Sie Ihre Flexibilität, Ihre Privatsphäre und unauf-
dringliche Eleganz. In fantastischer Lage und mit direktem Verbindungsgang zum Hotel 
erwartet Sie in unseren Appartements alles, was Sie zum Wohlfühlen brauchen.

M O S T  W E L C O M E
Our cosy residences offer you plenty of space for relaxation, laughter and much-needed time 
away. Enjoy flexibility, privacy and unobtrusive elegance. Boasting a fairytale location 
and a direct connection to the hotel, our apartments feature everything you need for a
perfect holiday.
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Glücks-
momente
Tag für Tag lesen wir die Wünsche 
von Ihren Augen ab und verwan-
deln sie in unvergessliche Glücks-
momente.

Moments of Happiness
Day after day, we turn wishes
into unforgettable moments of 
happiness. The key: close
personal attention.

Lage
Ski-In, Ski-Out und die schönsten 
Wanderungen direkt vor der Türe. 
Bei uns liegen Ihnen Natur, Life-
style und Nightlife zu Füßen. 

Area
Ski-in, ski-out and the most beau-
tiful hikes right from our door-
step. With us, nature, lifestyle and 
night-life are within easy reach.
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Ent-
spannung
Durchatmen und abschalten.
Entspannung kann so einfach 
sein im alpinen Kraftplatz für 
Körper, Geist und Seele.

Sustainability
Arrive, check-in and power down. 
Mind, body & soul: Relaxation in 
a scenic Alpine environment can be 
so easy!

Vielfalt
Sowohl im Sommer als auch im 
Winter bieten wir Ihnen ein ab-
wechslungsreiches Erlebnispro-
gramm für drinnen und draußen.

Variety
Whatever the season, we offer you 
a varied programme of indoor and 
outdoor experiences.

Mit Herz 
& Seele
Was unser Team verbindet, ist die 
Liebe zum Gastgeben. Unser Herz 
schlägt für die Gastfreundschaft, 
das lassen wir Sie fühlen.

With Heart & Soul
The passion for service unites our 
dedicated team. Our hearts beat as 
one for hospitality - it’s a commit-
ment you can feel.

7 Gründe für
einen Urlaub bei uns 

7 reasons for a holiday
with us 

06 Wohn-
gefühl
Wir lassen die Kräfte und Energien 
der Natur miteinfließen. In unser 
ganzes Refugium, in unsere Angebote 
und unser Wohlfühlprogramm.

Luxury Living
We let the powers and energies of 
nature flow into our entire wellness 
refuge, including our offers and our 
feel-good programme.

07

Genuss
Die Kunst zu genießen wird bei 
uns zelebriert wie ein Festtag. Von 
morgens bis abends, eröffnen wir 
Ihnen eine Genusswelt, ganz nach 
Ihrem Geschmack.

Gourmet Indulgence
Every day is a feast! We celebrate 
the fine art of enjoyment from 
morning to evening, opening a 
world of pleasure tailored to
your tastes.
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„Am Ende sind es
doch die Glücksmomente,

die wirklich zählen.“
“AT  T H E  E N D  O F  T H E  D AY,  I T ' S  M O M E N T S  O F

H A P P I N E S S  T H AT  R E A L LY  C O U N T."
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